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ñKendilerine apa­ēk ©yetlerimiz 
okunduĵu zaman, küfredenlerin 
yüzlerindeki inkar alâmetlerini 
hemen tanērsēn. Neredeyse 
ayetlerimizi kendilerine okuyanlara 
saldēracak olurlar. (Ey Muhammed! 
Onlara) de ki: "Size bundan daha 
kötüsünü haber vereyim mi? 
Allah'ēn k¿fredenlere va'd ettiĵi 
ateĸi.. O, ne kºt¿ bir akēbettir." (Hac 

72) 
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(ÕÔÂÅÔÕȭÌ-Hâce 

ķ¿phesiz hamd yalnēz Allah'adēr. O'na 
hamd eder, O'ndan yardēm ve maĵfiret dileriz. 
Nefislerimizin ĸerlerinden, amellerimizin 
kºt¿l¿klerinden Allah'a sēĵēnērēz. Allah'ēn hidayet 
verdiĵini kimse saptēramaz. O'nun saptērdēĵēnē da 
kimse doĵru yola iletemez. ķehadet ederim ki, 
Allah'tan baĸka hi­bir il©h yoktur. O, bir ve tektir, 
O'nun ortaĵē yoktur. Yine ĸehadet ederim ki, 
Muhammed Allah'ēn kulu ve Ras¾l¿d¿r. 

"Ey iman edenler! Allah'tan nasēl korkmak 

gerekirse öyle korkun ve siz ancak 

müslümanlar olarak ölünüz." (Al-i Ķmran; 

3/103) 

"Ey insanlar! Sizi tek bir candan yaratan 

ve ondan da eĸini var eden, her ikisinden 

bir­ok erkek ve kadēn t¿reten Rabbinizden 

korkun. Kendisi adēna birbirinizden dileklerde 

bulunduĵunuz Allah'tan ve akrabalēk 

baĵlarēnē kesmekten de sakēnēn. ķ¿phesiz 

Allah üzerinizde tam bir gözetleyicidir." (en-

Nisâ; 4/1),  

"Ey iman edenler! Allah'tan korkun ve 

dosdoĵru sºz sºyleyin. O da amellerinizi 

lehinize olmak ¿zere d¿zeltsin, g¿nahlarēnēzē 

da maĵfiret etsin. Kim Allah'a ve Ras¾l¿ne 
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itaat ederse b¿y¿k bir kurtuluĸla kurtulmuĸ 

olur." (el-Ahzâb; 33/70-71) 

Bundan sonra, ķ¿phesiz sºzlerin en güzeli 
Allahôēn Kelamôē, yollarēn en hayērlēsē Muhammed 
Sallallahu aleyhi ve sellemôin yoludur. Ķĸlerin en 
kºt¿s¿ sonradan ­ēkarēlanlarēdēr. Her sonradan 
­ēkarēlan ĸey bidôattir ve her bidôat sapēklēktēr. Her 
sapēklēk da ateĸtedir. 
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$İÎÙÁÎąÎ 9ÁÙąÌÁÒÁË 
5ÚÁÔąÌÍąĥ /ÌÕĥÕ 

1. Ayet 

 

ñBundan sonra da yery¿z¿n¿ yayēp 
dºĸedi.ò (Naziat 30) 

Tefsirler 

Taberi, Ķbn Abbas radēyallahu anhumaôdan 
rivayet ediyor: ñKabe, d¿nya yaratēlmadan iki bin 
sene önce su üzerinde dört direk üzerine 
kuruldu. Sonra yery¿z¿ kabenin altēndan yayēldēò1 

                                                

1
 Hasen. Taberi (3/61, 24/208) Ebuôĸ-ķeyh el-Azamet 

(4/1381)  
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Taberi, Abdullah b. Amr radēyallahu 
anhumaôdan rivayet ediyor: ñAllah kabeyi 
yeryüzünü yaratmadan ikibin sene önce yarattē, 
d¿nyayē da oradan yaydēò2 

Katade dedi ki: ñBundan sonra da yery¿z¿n¿ 
yaydēò deh©h©; yayēp  sermek demektir.3  

                                                

2
 Hasen. Taberi (24/208) Beyhaki ķuab (3/431) Ķbn 
Ķshak es-Siyra (1/27) 
3
 Hasen. Taberi (24/210) 
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Suyuti, Durruôl-Mensurôda dedi ki: Abd b. 
Humeyd ve Ķbn Ebi Hatim Ķbn Abbas radēyallahu 
anhumaôdan rivayet ediyorlar: ñBir adam Ķbn 
Abbasôa dedi ki: Allahôēn kitabēnda iki ayet bir 
birine muhalifò Ķbn Abbas radēyallahu anhuma: 
ñSen bunu ancak gºr¿ĸ¿nle sºyl¿yorsun, oku 
bakalēmò dedi. Adam: 

ñDe ki: "Arzē iki g¿nde yaratan Allah'ē siz 
mi inkâr ediyor ve O'na ortaklar 
koĸuyorsunuz?ò (Fussilet 9) ayetinden ñ¢eĸitli 
rēzēklarēnē arayēp soranlar i­in tam dºrt g¿nde 
takdir etmiĸ, sonra yaratmak i­in, gaz halinde 
bulunan gºky¿z¿ne yºnelmiĸtirò (Fussilet 11) 
ayetine kadar okudu. Sonra da ñBundan sonra 
da yery¿z¿n¿ yaydēò (Naziat 30) ayetini okudu. 
Ķbn Abbas radēyallahu anhuma ĸºyle cevap 
verdi: 

ñYer, gºk yaratēlmadan ºnce yaratēldē. Sonra 
sema yaratēldē, sonra yer, sema yaratēldēktan 
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sonra yayēldē. Dehaha sºz¿ ancak yaymak, 
sermek demektir.ò4 

Ķbn Munzir Ķbrahim en-Nehaiôden rivayet 
ediyor: ñBundan sonra da yery¿z¿n¿ yaydēò: 
D¿nya Mekkeôden yayēlmēĸtēr.ò5 

 

Katade dedi ki: ñBana ulaĸtēĵēna gºre d¿nya 
Mekkeôden yayēlmēĸtērò6 

Abd b. Humeyd, Ataôdan rivayet ediyor: 
ñBana ulaĸtēĵēna gºre d¿nya kabeônin altēndan 
yayēlēp uzatēlmēĸtēr.ò7 

                                                

4
 Durruôl-Mensur (8/412) 

5
 Durruôl-Mensur (8/412) 

6
 Sahih. Taberi (11/531) Abdurrazzak Tefsir (2/213) 
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Kurtubi der ki: Araplar, bir ĸeyi yaymalarē 
halinde: O ĸeyi yaydēm, onu yayēyorum, yaymak" 
derler. Deve kuĸunun yuvasēna da yery¿z¿ 

üzerinde yayēlmasē dolayēsēyla  denilir. 

Umeyye b. Ebi's-Salt da ĸºyle demiĸtir: 

 

"Ve o orayē yayēp dºĸedikten sonra mahlukatē 
yaydē orada Onlar kēyamet g¿n¿ne kadar oranēn 
sakinleri olarak kalacaklardēr,' 

el-M¿berred de ĸu beyiti zikretmektedir: 

 

"Yaydē onu, onun suyun ¿zerinde 
kurulduĵunu gºr¿nce Bu sefer ¿zerine daĵlarē 
bēraktē." 

 nēn, "orayē d¿zledi" demek olan: 

 anlamēnda olduĵu da sºylenmiĸtir. Zeyd 

b. Amr'ēn ĸu sºzlerinde de bu anlamdadēr: 

                                                                              

7
 Durruôl-Mensur (8/412) 
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"Yüzümü teslim ettim, aĵēr kayalar taĸēyan 
arzēn teslim olduĵu o kimseye; Orayē m¿kemmel 
düzledi ve orasē m¿kemmelleĸince kudretiyle 
saĵlamlaĸtērdē onu ve ¿zerlerine daĵlarē bēraktē."8 

Bazē kimseler, d¿nyanēn yuvarlak olduĵu 
teorisine Kurôanôē uydurabilmek i­in dahaye 
kelimesinin deve kuĸu yumurtasē anlamēna 
geldiĵini ve bu kelimenin d¿nyanēn k¿re ĸeklinde 
olduĵunu ifade ettiĵini sºylemiĸlerdir. Arap 
dilinde böyle bir anlam kesinlikle yoktur. Bilakis, 
arap dilinde, udhiye kelimesi; deve kuĸu 
yumurtasēnēn kendisi deĵil, yumurtanēn yayēlmēĸ 
yeri anlamēna gelmektedir. 

2. Ayet 

                                                

8
 Kurtubi (19/204) 
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ñYeri uzatēp yayan, onda oturaklē daĵlar ve 
ērmaklar yaratan ve orada b¿t¿n meyvelerden 
çifter çifter yaratan O'dur. Geceyi de 
g¿nd¿z¿n ¿zerine O ºrt¿yor. ķ¿phesiz b¿t¿n 
bunlarda d¿ĸ¿nen bir toplum i­in ibretler 
vardēr.ò (Raôd 3) 

Tefsirler 

Ragēb dedi ki: ñMedde: ­ekmek, uzatmak 
demektirò9 

Taberi dedi ki: ñMeddeôl-arz: enine boyuna 
yaymaktērò10 

Mukatil b. S¿leyman: ñKabenin altēndan 
d¿nyayē yayēp dºĸediò demektir.11 

Ķbn Kesir dedi ki: ñMeddeôl-arzò: enine ve 
boyuna uzatēp geniĸletti demektir.12 

Kurtubi der ki: ñYüce Allah göklerdeki âyetleri 

                                                

9
 Müfradat (2/597) 

10
 Taberi Tefsiri (16/328) 

11
 Mukatil, el-Eĸbah veôn-Nezair (281) Tefsiru Mukatil 

(2/165) 
12

 Ķbn Kesir (4/431) 
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(delilleri) beyan ettikten sonra "yeri uzatēp 
dºĸeyen... O'dur" buyruĵu ile yeryüzündeki 
âyetleri beyan etmektedir. Yani yeri enine, 
boyuna yayēp dºĸeyen O'dur. 

Bu âyet-i kerîme yeryüzünün küre gibi 
olduĵunu iddia edenlerin kanaatleri ile 
yery¿z¿n¿n kapēlarēnēn yukarēdan aĸaĵēya doĵru 
¿zerine d¿ĸt¿ĵ¿nü iddia edenlerin kanaatlerini 
reddetmektedir. Ķbnu'r-Râvendî'nin iddiasēna 
gºre yer aĸaĵē doĵru yuvarlanēr gibi olmakla 
birlikte; yerin altēnda yukarē doĵru y¿kselen 
rüzgarē andēran, yukarē doĵru ­ēkan bir cisim de 
vardēr. O bakēmdan yukarēdan aĸaĵē d¿ĸen ile 
aĸaĵēdan yukarē doĵru ­ēkan hacim ve g¿­ 
itibariyle mutedil hale gelerek birbirleriyle uyum 
saĵlamaktadērlar. 

Baĸkalarē ise; yerin birisi yukarēdan aĸaĵē 
doĵru d¿ĸen, diĵeri ise aĸaĵēdan yukarē doĵru 
­ēkan iki cisimden meydana geldiĵini iddia 
etmiĸlerdir. Bºylelikle bu iki cisim arasēnda 
denge kurulmaktadēr. Ķĸte yery¿z¿n¿n 
durmasēnēn sebebi budur. M¿sl¿manlarēn ve 
Kitap ehlinin kabul ettiĵi gºr¿ĸ, yery¿z¿nün 
durduĵu, sakin olduĵu ve uzanēp dºĸenmiĸ 
olduĵudur. Yery¿z¿n¿n hareketinin adeten 
meydana gelen zelzeleler ile ortaya ­ēktēĵē 
ĸeklindedirò13 

                                                

13
 Kurtubi (9/280) 
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Ķbn Atiyye el-End¿l¿si dedi ki: ñMeddeôl-Arzò 
ifadesi d¿nyanēn k¿re ĸeklinde deĵil, yayēlmēĸ 
olmasēnē gerektirir. ķeriatēn zahiri de budur.ò14

 

Suyuti Durruôl-Mensurôda diyor ki: Hakim, 
sahih kaydēyla Ķbn Abbas radēyallahu 
anhumaônēn ĸºyle dediĵini rivayet ediyor: ñAllah 
mahlukatē yaratmayē dileyince r¿zgarē gºnderdi 
ve su daĵēlēp kuru yer ortaya ­ēktē. Burasē 
Kabeônin altēdēr. Sonra Allahôēn dilediĵi uzunluk 
ve geniĸliĵe ulaĸēncaya kadar d¿nyayē uzattē. 
Bºylece yery¿z¿ sarsēldē. Buyurdu ki: ñBu benim 
elimdedirò Allah saĵlam daĵlarē direk olarak 
yerleĸtirdi. Ebu Kubeys yery¿z¿ne konan ilk daĵ 
oldu.ò15 

                                                

14
 Ķbn Atiyye, elMuharraruôl-Veciz (3/298) 

15
 Zayēf. Hakim (2/556) Hakim sahih demiĸ, Zehebi ise 
Talha b. Amrôēn zayēf olduĵunu sºylemiĸtir. Durruôl-
Mensur (8/390) 
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3. Ayet 

 

ñGeniĸ yollarēndan ge­ebilmeniz i­in 
Allah size yeryüzünü sergi kēldē." (Nuh 19-20) 

Tefsirler 

Kurtubi dedi ki: Allah, yeri sizin için bir sergi" 
gibi yayēlmēĸ halde "kēlmēĸtēr.16 

Begavi ñSizin i­in yeri yayēp serdiò demektirò 
demiĸtir.17 

ñBesateò: bir ĸeyi yaymak ve geniĸletmektir. 
Bazen bu her iki anlamda da kullanēlēr. Bazen de 
bu anlamlardan biri kastedilerek kullanēlēr. 
Besateôs-sevb: elbiseyi sermek anlamēna gelir. 
Bisat: sergi de bu kºktendir. Her serilen ĸey bisat 
adēnē alēr. Bu y¿zden Allah: ñYeryüzünü de sizin 
i­in yayan Oôdurò (Nuh 19) buyurmuĸtur. Bu 
ayette ge­en bisat, geniĸ yer demektir.ò18 

4. Ayet 
                                                

16
 Kurtubi (18/306) 

17
 Tefsiruôl-Begavi (8/231) 

18
 Ragēb, Mufradat (1/135) 
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ñYere bakmazlar mē; nasēl düzlendi?ò 
(Gaĸiye 20) 

Tefsirler 

Taberi, Katadeôden ĸºyle dediĵini rivayet 
ediyor: ñYere bakmazlar mē, nasēl yayēlēp 
dºĸendiò yani serildi demektir.19 Ķsnadē hasendir. 

Ķbn Ebi Hatim, Begavi, Vahidi, Saôlebi, 
Semôan´, Kurtubi ve Ķbn Kesir dediler ki: "Ve 
yerin nasēl yayēlēp dºĸendiĵine" Yayēlēp, 
uzatēldēĵēna.20   

Ķbn Adil dedi ki: ñBeĸik haline getirildi, yani 
serildi ve uzatēldēò Bazēlarē buradan d¿nyanēn 
k¿re ĸeklinde olmadēĵēna delil getirmiĸlerdir. 
Ķbnuôl-Hatib dedi ki: ñBu zayēf gºr¿ĸt¿r. Zira k¿re 

                                                

19
 Taberi (24/389) 

20
 Ķbn Ebi Hatim Tefsir (12/395) Kurtubi (20/36) Ķbn 
Kesir (8/387) Begavi (8/410) Saôlebi, el-Keĸfu veôl-
Beyan (10/190) Vahidi, el-Veciz (1/1197) Semôani 
(6/215) 
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­ok b¿y¿k olduĵundan her kētasē satēh/d¿z zemin 
gibi olurò21 

Derim ki, bu ve diĵer ayetlerin zahiri 
d¿nyanēn yayēlmēĸ olduĵuna, satēh ĸeklinde 
olduĵuna a­ēk­a delalet etmektedir. Peki 
d¿nyanēn k¿re ĸeklinde olduĵuna dair 
yorumlamalara ve zorlamalara iten sebep nedir? 
D¿nyanēn k¿re ĸeklinde olduĵunu bildiren ayet 
mi yoksa bir hadis mi var ki bu zorlamalara 
gidilmektedir? Bunun sebebi, kafirlerin ve 
felsefecilerin d¿nyanēn top gibi yuvarlak 
olduĵuna dair a­ēklamalarēyla kafalarēnēn 
karēĸmēĸ olmasēdēr. Allah en iyi bilendir. 

Ragēb, M¿fredatôta ĸºyle der: ñSath; evin 
¿st¿d¿r. Satahtuôl-beyt, eve dam yaptēm, 
satahtuôl-mekan, yeri dam gibi d¿md¿z yaptēm 
demektir. ñBakmēyorlar mē yere nasēl d¿md¿z 
edilmiĸ?ò insatahuôr-Raculu: adam sērt ¿st¿ 
uzandē demektir. Kahine ñsatihò denmesi bir deri 
par­asēnē serdiĵinden dolayēdēr. Mistah: ­adēra 
kendisiyle ­atē yapēlan direktir. Satahtuôs-seridete 
fiôl-kasôati: tiridi tasa yaydēm demektir.22  

Ķbn Atiyye ĸºyle demiĸtir: ñAyetin zahiri 
d¿nyanēn d¿z olduĵunu, k¿re ĸeklinde 
olmadēĵēnē gºstermektedir. Ķlim ehlinin gºr¿ĸ¿ de 
budur. K¿re ĸeklinde olduĵuna dair gºr¿ĸ, her ne 
kadar dinin rükünlerinden bir rüknü eksiltmese 

                                                

21
 Ķbn Adil el-Lubab (20/302) 

22
 Ragēb el-Ķsfehani, Mufradat (1/580) 
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de ĸeriat alimlerinin sabit bulmadēĵē bir 
gºr¿ĸt¿r.ò23 

5. ve 6. Ayetler 

 

ñYery¿z¿n¿ sizin i­in d¿z kēlan, orada size 
yollar açan ve gökten su indiren O'durò (Taha 
53) 

ñYeryüzünü size düz kēlan ve belki doĵru 
gidersiniz diye orada yollar yapanò (Zuhruf 10) 

Tefsirler 

                                                

23
 Ķbn Atiyye, el-Muharraruôl-Veciz (5/446) 
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Taberi, S¿ddiônin ĸºyle dediĵini rivayet 
ediyor: ñYery¿z¿n¿ sizin i­in düz kēlanò yani sergi 
kēlan demektir.24  

Mukatil, Vahidi ve Ķbn Ebi Zemeneyn de 
aynēsēnē sºylemiĸtir.25 

El-Hasen el-Basri: Mehd: ñYaygē demektirò 
dedi.26 

Begavi ve Kurtubi de ñSergi ve yaygēò olarak 
a­ēklamēĸtēr.27 

Ķbn Kesir: ñSabit, ¿zerine yerleĸilen yaygē 
demektirò der.28 

                                                

24
 Hasen. Taberi (21/572) 

25
 Tefsiru Ķbn Ebi Zemeneyn (1/414) Tefsiru Mukatil 

(2/330, 3/214) Vahidi, el-Veciz (1/697) bkz.: Tenviruôl-
Mikbas (1/328, 2/9) 
26

 Abdurrazzak, Tefsir (3/344) 
27

 Kurtubi (16/64) Begavi (5/277) 
28

 Ķbn Kesir (7/219) 
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Ragēb der ki: ñMehd: ­ocuk i­in hazērlanan 
yatak/beĸiktiré Mehd ve mihad, hazērlanan, 
¿zerine basēlan yerdirémehedtu leke keza: sana 
ĸunu hazērladēm, d¿zledim demektiré 
imtehedeôs-senam: devenin hºrg¿c¿ beĸik gibi 
düz oldu demektir.29 

7.Ayet 

 

ñYery¿z¿n¿ de biz yaydēk. Ne g¿zel 
düzleyiciyiz.ò (Zariyat 48) 

Tefsirler 

Bu ayette iki kelime d¿nyanēn d¿zl¿ĵ¿ne 
delalet etmektedir: feraĸnaha ve el-mahidun. 

Ragēb der ki: feraĸe: elbiseyi yaymaktēr. 
Yayēlan ĸeye ferĸ ve firaĸ denir. Allah ĸºyle 
buyurmaktadēr: ñO Rab ki yeri sizin için bir 
dºĸek yaptēò (Bakara 22) Yani yery¿z¿n¿ al­alttē 
ve onu ¿zerinde kalmanēn imkansēz olduĵu bir 
t¿msek kēlmadēò30 

Mahidun kelimesi ise bir önceki ayette mehd 
kelimesinin izahēnda ge­miĸti. 

                                                

29
 Mufradat (2/635) 

30
 Mufradat (2/320) 


































































































































